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ВИЗНАЧЕННЯ КВАЛІФІКАЦІЇ 
ВІЙСЬКОВОГО ПЕРЕКЛАДАЧА

Стаття присвячена аналізу кваліфікаційних вимог до військового перекладача на 
підставі нормативно-правових документів загальнодержавного рівня – законів, 
національної рамки кваліфікацій, класифікатора професій, кваліфікаційних характери-
стик професій, а також визначенню поняття «кваліфікація військового перекладача», 
що входить до базових одиниць категоріального апарата теорії військового пере-
кладу.
Ключові слова: перекладознавство, військовий переклад, теорія військового пере-
кладу, кваліфікаційні вимоги, кваліфікація військового перекладача.

Балабин В.В. Определение квалификации военного переводчика. Статья посвя-
щена анализу квалификационных требований к военному переводчику на основании 
нормативно-правовых документов общегосударственного уровня – законов, нацио-
нальной рамки квалификаций, классификатора профессий, квалификационных харак-
теристик профессий, а также определению понятия «квалификация военного пере-
водчика», являющегося одной из базовых единиц категориального аппарата теории 
военного перевода.
Ключевые слова: переводоведение, военный перевод, теория военного перевода, 
квалификационные требования, квалификация военного переводчика.

Balabin V.V. Determining qualification requirements for the military interpreter. The 
theory of military translation as a special branch of translation studies does not have the stated 
requirements and proper definition for the military interpreter’s qualification. By analyzing 
national laws and official government documents (national framework of qualifications, 
higher education standards, occupational classification, and qualification characteristics of 
professions), the author summarizes qualification requirements for the military interpreter. 
The military interpreter’s professional qualification is a standardized set of competences, 
recognized by the Ministry of Defense of Ukraine and certified by a diploma of complete higher 
education that allow him/her to perform linguistic support for forces. These competences are 
acquired to solve complex problems and tasks in the field of military management, linguistics 
and translation. The military interpreter’s professional qualification also contains information 
on the level of higher education, specialty, specialization and education program. The 
educational qualification of the military interpreter certifies the successful two-phase study at 
the first (Bachelor) and second (Master’s) levels of higher education in philology and military 
management. It is described in terms of learning outcomes and further specified in terms of 
professional competencies.
Keywords: translation studies, military translation, theory of military translation, military 
interpreter, qualification requirements.

Однією із проблем теорії військового перекладу, як спеціальної теорії 
перекладознавства, є проблема визначення вимог та методології фор-
мування професійної кваліфікації й компетентності військового пере-
кладача, що набуває особливої актуальності під час корінного перефор-
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матування соціально-економічної, освітньої й кадрової політики України в 
умовах європейської інтеграції. 

Наукові праці з проблеми визначення кваліфікації військового пере-
кладача знайти не вдалося. Проте, існують праці з професійної компетенції 
військового перекладача, адже ці поняття нерозривно пов’язані (В.В. Балабін 
[1], П.П. Банман [2], Н.М. Романенко і Е. Шагардинова [11], Е.В. Тихонова і 
Д.Н. Белов [14], Л.В. Цвяк [16]), Н.С. Шаталова [19], Е.К. Шорин [20]), а також 
дослідження з професійних компетентностей цивільного перекладача, се-
ред яких, насамперед, відзначимо фундаментальні розвідки М.Я. Цвіллінга 
[15], Л.К. Латишева і В.І Провоторова [6], Р.К. Міньяр-Бєлоручева [9], 
О.І. Чередниченка (з проблем мовної і перекладацької освіти [17] та фор-
мування професійної компетенції перекладача [18]), а також праці, в яких 
автори згадують проблематику кваліфікації перекладача: П.А. Матюша 
[7], І.А. Колодій [5], О.Р. Світлична [12], Н.П. Білоус [3], К.М. Скиба [13], 
І.М. Дробіт і Н.В. Рак [4], О.О. Мацюк [8], А.В. Янковець [21] та інші.

У Тлумачному перекладознавчому словнику Л.Л. Нелюбіна термін 
«кваліфікація перекладача» відсутній, а проблемі перекладацької 
компетенції присвячена лише одна стаття [10, 149-150]. 

Поза увагою дослідників також залишилося питання термінологічного 
визначення поняття «кваліфікація військового перекладача».

Метою статті є аналіз кваліфікаційних вимог до військового пере-
кладача на підставі нормативно-правових документів загальнодержавно-
го та відомчого рівнів – національної рамки кваліфікацій, класифікатора 
професій, кваліфікаційних характеристик професій, а також визначення по-
няття «кваліфікація військового перекладача», що входить до базових оди-
ниць категоріального апарата теорії військового перекладу.

Проведений аналіз нормативно-правових документів, які прямо чи безпо-
середньо пов’язані з поняттям «кваліфікація військового перекладача», дозво-
лив дійти такого висновку: кваліфікаційні вимоги до військового перекладача в 
Україні мають визначатися на підставі і з урахуванням норм Законів України 
«Про освіту» [24] і «Про вищу освіту» [23], Національної рамки кваліфікацій 
[27], галузевих рамок кваліфікацій (в яких вимоги конкретизуються у термінах 
компетентностей, що характерні для кваліфікацій певної галузі знань та/
або виду економічної діяльності), національного класифікатора України 
«Класифікатор професій» ДК 003:2010 [28], Довідника кваліфікаційних 
характеристик професій працівників, проектів стандартів вищої освіти, 
професійних стандартів, а також спеціальних вимог кваліфікаційних центрів 
та інших суб’єктів, що уповноважені здійснювати діяльність з оцінювання і виз-
нання кваліфікацій. 

Розглянемо вимоги нормативно-правових документів, на підставі яких 
запропонуємо визначення поняття «кваліфікація військового перекладача».

Стаття 1 Закону України «Про освіту» дає таке визначення понят-
тя: «Кваліфікація – визнана уповноваженим суб’єктом та засвідчена 
відповідним документом стандартизована сукупність здобутих особою 
компетентностей (результатів навчання)» [24]. 

Відповідно до ст. 34 цього Закону, кваліфікації за обсягом класифікуються 
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на повні та часткові, а за змістом – на освітні та професійні. Кваліфікація 
вважається повною в разі здобуття особою повного переліку компетент-
ностей відповідного рівня Національної рамки кваліфікацій, що визначені 
відповідним стандартом і частковою – в разі здобуття особою частини ком-
петентностей відповідного рівня [24]:

Освітня кваліфікація – визнана закладом освіти чи іншим уповно-
важеним суб’єктом освітньої діяльності та засвідчена відповідним до-
кументом про освіту сукупність встановлених стандартом освіти та 
здобутих особою результатів навчання (компетентностей)». 

Професійна кваліфікація – визнана кваліфікаційним центром, 
суб’єктом освітньої діяльності, іншим уповноваженим суб’єктом та 
засвідчена відповідним документом стандартизована сукупність здобу-
тих особою компетентностей (результатів навчання), що дозволяють 
виконувати певний вид роботи або здійснювати професійну діяльність. 

Кваліфікації присуджуються, визнаються і підтверджуються закладами 
освіти, іншими суб’єктами освітньої діяльності, кваліфікаційними центрами 
та іншими суб’єктами, які уповноважені здійснювати діяльність з оцінювання 
і визнання освітніх та/або професійних кваліфікацій (див.: підпункти 8-10 
[24]). 

Як бачимо, законодавець визначив юридичні основи розуміння терміна-
поняття «кваліфікація» та розмежував професійну й освітню кваліфікації.

У пункті  3 Національної рамки кваліфікацій (НРК) кваліфікація визна-
чається як «офіційний результат оцінювання і визнання, який отримано, 
коли уповноважений компетентний орган встановив, що особа досяг-
ла компетентностей (результатів навчання) за заданими стандарта-
ми» [27]. Структурною одиницею НРК є поняття «кваліфікаційний рівень», 
що визначається певною сукупністю компетентностей, які є типовими для 
кваліфікацій даного рівня. 

Кваліфікація військового перекладача за НРК має відповідати восьмо-
му кваліфікаційному рівню, що передбачає «здатність особи розв’язувати 
складні задачі і проблеми у певній галузі професійної діяльності або у процесі 
навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій 
та характеризується невизначеністю умов і вимог» (пункт 10 статті 36 За-
кону України «Про освіту» [24]).

Крім НРК, кваліфікаційні вимоги до військового перекладача обов’язково 
мають урахувати правові норми національного класифікатора України 
«Класифікатор професій» ДК 003:2010 (далі – ДК 003:2010) [28], який 
згармонізовано з Міжнародною стандартною класифікацією професій (ISCO 
08: International Standard Classification of Occupations) [31], що є необхідною 
умовою для переведення національних даних щодо професій у систему, 
яка полегшує міжнародний обмін професійною інформацією.

Відповідно до Розділу 2 ДК 003:2010 професія перекладача належить 
до кваліфікаційного угруповання «професіонали», що «передбачає високий 
рівень знань у галузі гуманітарних наук», професійні завдання полягають 
«у збільшенні існуючого обсягу знань, застосуванні певних концепцій, 
теорій та методів для розв’язання проблем», а кваліфікація має бути 
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підтверджена «дипломом про повну вищу освіту, що відповідає рівню 
спеціаліста або магістра» [28].

Професія перекладача у ДК 003:2010 позначається спеціальним кодом 
«2444.2», де: 

2 – розділ кваліфікаційного угруповання («Розділ 2. Професіонали»);
24 – підрозділ («Підрозділ 24. Інші професіонали»);
244 – клас («Клас 244. Професіонали в галузі економіки, соціології, 

археографії, археології, географії, кримінології та палеографії»);
2444 –підклас («Підклас 2444. Професіонали в галузі філології, 

лінгвістики та перекладів»);
2444.2 – група («Група 2444.2. Філологи, лінгвісти, перекладачі та усні 

перекладачі»).
Код «2444.2» (та, відповідно, такі ж вимоги до професійної кваліфікації) 

мають інші споріднені професії: «гід-перекладач», «перекладач технічної 
літератури», «редактор-перекладач», «лінгвіст», «філолог».

Кваліфікаційні вимоги до військового перекладача мають також ураху-
вати правові норми Довідника кваліфікаційних характеристик професій 
працівників (далі – ДКХП) [22], який «розробляється міністерствами, 
іншими органами виконавчої влади, всеукраїнськими та галузевими 
об’єднаннями організацій роботодавців України та суб’єктами господа-
рювання офіційно встановленим порядком» [26]. ДКХП містить офіційну 
кваліфікаційну характеристику професії (посади) перекладача, у третьо-
му розділі якої зазначаються кваліфікаційні вимоги щодо ступенів вищої 
освіти та стажу роботи. Останньою вказується первинна посада, до якої 
не передбачається вимога щодо стажу. ДКХП визначає такі кваліфікаційні 
вимоги для посад перекладача: 

 «Провідний перекладач: повна вища освіта відповідного напряму 
підготовки (магістр, спеціаліст). Стаж роботи за професією перекладача 
I категорії – не менше 2 років. Перекладач I категорії: повна вища освіта 
відповідного напряму підготовки (магістр, спеціаліст); для магістра – 
без вимог до стажу роботи, спеціаліста – стаж роботи за професією 
перекладача II категорії – не менше 2 років. Перекладач II категорії: повна 
вища освіта відповідного напряму підготовки (спеціаліст). Стаж роботи 
за професією перекладача – не менше 1 року. Перекладач: повна вища 
освіта відповідного напряму підготовки (спеціаліст) без вимог до стажу 
роботи» [30].

Висновки. На підставі представленого аналізу сформулюємо визна-
чення кваліфікації військового перекладача. Професійна кваліфікація 
військового перекладача – це визнана Міністерством оборони України та 
засвідчена дипломом про повну вищу освіту стандартизована сукупність 
здобутих компетентностей розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі 
військового управління, лінгвістики й перекладу, яка містить інформацію 
про ступінь вищої освіти, спеціальність, спеціалізацію, освітню про-
граму, що дозволяє виконувати обов’язки лінгвістичного забезпечення 
військ. Освітня кваліфікація військового перекладача – це результат 
успішного двоступеневого навчання за першим (бакалаврським) та дру-
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гим (магістерським) рівнями вищої освіти за спеціальностями «філологія» 
і «військове управління», що описується в термінах результатів навчання й 
компетентностей. 

Відповідно до вимог Міністерства освіти і науки України, в дипломах 
кваліфікацію перекладача слід визначати за чотирьома якісними параме-
трами: ступінь вищої освіти, спеціальність, спеціалізація, освітня програ-
ма, професійна кваліфікація [25]. Повна професійна (освітня) кваліфікація 
військового перекладача відповідає успішно завершеному другому 
(магістерському) рівню вищої освіти та восьмому рівню Національної рам-
ки кваліфікацій, а часткова професійна (освітня) кваліфікація військового 
перекладача відповідає успішно завершеному першому (бакалаврському) 
рівню вищої освіти та сьомому рівню Національної рамки кваліфікацій.

Кваліфікація військового перекладача має бути деталізована «в 
термінах компетентностей, які лежать в основі кваліфікації випускника» [29, 
29], в чому і полягають перспективи подальшого наукового дослідження.
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